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COMMISSION DES MESURES PHYTOSANITAIRES

Sixième session

Rome, 14-18 mars 2011

Corrections à apporter à la NIMP 5 
destinées à remédier à des incohérences dans la terminologie employée
 Point 9.4 de l'ordre du jour provisoire
I. HISTORIQUE

1.

À sa première session (2006), la Commission des mesures phytosanitaires (CMP) a ajouté à la liste des questions et priorités concernant l’établissement de normes en rapport avec la Convention internationale pour la protection des végétaux (CIPV) une question relative à l’examen, aux fins d’uniformisation de la terminologie employée, des normes internationales pour les mesures phytosanitaires (NIMP) adoptées. Le Comité des normes a approuvé la spécification nº 32 (Examen des NIMP) à sa réunion de mai 2006. Un consultant a étudié les améliorations qui pourraient être apportées pour une plus grande cohérence entre les différentes NIMP adoptées et le Groupe technique sur le Glossaire des termes phytosanitaires a mis au point en 2008 une procédure, qui a été présentée au Comité des normes et au Bureau juridique de la FAO. À sa quatrième session (2009), la CMP a souscrit à la procédure recommandée par le Groupe technique sur le Glossaire visant une plus grande cohérence de la terminologie employée dans les NIMP, pour autant que cette procédure se limite à des questions de cohérence et ne porte ni sur le fond ni sur la forme générale. Dans le cadre de cette procédure, les ajustements à apporter dans un souci de cohérence aux NIMP adoptées seraient considérés comme des « corrections à insérer », qui seraient établies par le Groupe technique pour le Glossaire et examinées par le Comité des normes et dont la CMP serait invitée à prendre note. Le Secrétariat veillerait ensuite à apporter ces corrections (consistant en des modifications mineures n’altérant en rien le sens) aux NIMP concernées. La CMP a pris note, à sa cinquième session (2010), de la première série de « corrections à insérer » portant sur les NIMP 3, 10, 13, 14 et 22, ainsi que sur le supplément 1 à la NIMP 5.
2.

À sa réunion d’octobre 2010, le Groupe technique sur le Glossaire a poursuivi ses travaux sur la cohérence de la terminologie employée. Il formulera des recommandations quant au plan de travail et aux procédures d’examen de la cohérence des termes à l’intention du Comité des normes dans le cadre de l’examen de ses activités.
II. PROPOSITIONS DE CHANGEMENTS À APPORTER À 
LA NIMP 5

3.
Les propositions de corrections à apporter à la NIMP 5, qui ont été examinées et modifiées par le Comité des normes à sa réunion de novembre 2010, sont présentées à l’annexe 1 ci-après. Compte tenu que ces changements ne concernent que la version anglaise, l’annexe est en anglais. Les corrections à apporter sont regroupées comme suit:
· Termes, expressions et définitions employés avec une acception particulière dans le contexte des NIMP mais qui peuvent avoir un sens plus général. Il est proposé d’ajouter un déterminant au terme considéré (tableau 1).
· Révision des définitions pour un libellé plus cohérent (tableau 2).
· Emploi de l’expression « and/or » (« et/ou ») (Tableau 3).
III. RECOMMANDATIONS
4.
LA CMP est invitée à:

1. Prendre note des corrections à apporter pour remédier aux incohérences présentes dans la terminologie employée dans la NIMP 5 (Annexe 1).
2. Demander au Secrétariat d’apporter ces corrections à la NIMP 5.

Annexe 1

ink amendments to ISPM 5

Table 1 - Terms and definitions that are used with a specific meaning for the ISPMs, but can have a broader sense. The proposal is to add a qualifier to the term. 

The added parenthesis indicates that the definition applies to a specific meaning of the term, but the word is free for other uses. Such an amendment is consistent with many such terms with several meanings in ISPM 5 (entry, interception, integrity, pest status, etc.). 

	Term
	Définition
	Proposal
	Reason for the change

	efficacy (treatment)
	A defined, measurable, and reproducible effect by a prescribed treatment 
	Rephrase the term: 

efficacy (of a treatment)
	The qualifier was there, but the change proposed clarifies it and aligns it with other such terms in the Glossary.

	establishment
	Perpetuation, for the foreseeable future, of a pest within an area after entry 
	Rephrase the term: 

establishment (of a pest)
	The term and definition refer to pests, and are necessary for ISPMs. However establishment is also a common English word. It is needed in ISPMs in other contexts (e.g. establishment of a PFA, of a transit system, of measures). 

	introduction
	The entry of a pest resulting in its establishment 
	Rephrase the term: 

introduction (of a pest)
	The term and definition refer to pests, and are necessary for ISPMs. However introduction is also a common English word. It is needed in ISPMs for other contexts. 

	spread
	Expansion of the geographical distribution of a pest within an area 
	Rephrase the term: 

spread (of a pest)
	The term and definition refer to pests, and are necessary for ISPMs. However spread is also a common English word. It is needed in ISPMs for other contexts. 


Table 2. Revision of definition for consistency of wording

	Term
	Definition
	Proposal
	Reason for the change

	regulated area
	An area into which, within which and/or from which plants, plant products and other regulated articles are subjected to phytosanitary regulations or procedures in order to prevent the introduction and/or spread of quarantine pests or to limit the economic impact of regulated non-quarantine pests (see Glossary Supplement No. 2) 
	An area into which, within which and/or from which plants, plant products and other regulated articles are subjected to phytosanitary regulations or procedures phytosanitary measures in order to prevent the introduction and/or spread of quarantine pests or to limit the economic impact of regulated non-quarantine pests (see Glossary Supplement No. 2) 
	1- correction of and/or (see under Table 3 for explanation)

2- phytosanitary measures is what is referred to here, and this is consistent with current terminology

3- this part of the original definition is included in the definition of phytosanitary measure


Table 3. Use of and/or

The proposed ink amendments ensure avoidance of the use of and/or in ISPMs. Usually "and/or" can be replaced by "or", without loss of meaning. “Or” means that both options can apply at the same time or either of the options can apply. Only when a sentence reads "either …. or …", does it mean that the two options cannot occur at the same time.
	Term
	Proposal

	Consignment
	A quantity of plants, plant products and/or other articles being moved from one country to another and covered, when required, by a single phytosanitary certificate (a consignment may be composed of one or more commodities or lots)

	Inspection
	Official visual examination of plants, plant products or other regulated articles to determine if pests are present and/or to determine compliance with phytosanitary regulations

	Quarantine
	Official confinement of regulated articles for observation and research or for further inspection, testing and/or treatment

	ISPM 5, supplement 1, 4.
	- eradication and/or containment in the infested area(s)


Note: The SC proposes to not change several other occurrences of and/or in ISPM 5 for the following reasons: 

· In the definition of point of entry: the term is on the work programme for revision of the definition, and the change to and/or can be made during revision.

· In the definition of pre-clearance: the proposed draft on phytosanitary pre-import clearance proposes a revised definition, and the change to and/or can be made at the same time.

· In the definition of kiln-drying, phytosanitary measure, phytosanitary regulation, plant quarantine: the SC requested the TPG to reconsider and/or in these definitions.

· In Supplement No. 3 to ISPM 5, within CBD definitions of invasive alien species and of intentional introduction. The text quotes definitions from Convention on Biodiversity documents, which cannot be modified.
Le tirage du présent document est limité pour réduire au maximum l'impact des méthodes de travail de la FAO sur l'environnement et contribuer à la neutralité climatique. Les délégués et observateurs sont priés d'apporter leur exemplaire personnel en séance et de ne pas demander de copies supplémentaires. La plupart des documents de réunion de la FAO sont disponibles sur l'Internet, à l'adresse www.fao.org
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